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On Sha-luo-pa (1259-1314)

--the Buddhist Translator of the
Yuan Dynasty

WangQilong

Associate Professor, Tsinghua University

Abstract: As early as in the 30’s of
the 20th century, Prof. Chen Yin-
ke, one of the Four Great Tutors in
Tsinghua University, had studied the
important Buddhist script “Shes-bya
Rab-tu-gsal”(the Chinese version
translated from Tibetan original by
Sha-luo-pa)by vPhags-pa(1235-
1280). Of course vPhags-pa’s mas-
terpiece has been well-known within
academia since then, but its Chi-
nese Translator has been almost
unknown to the academic world.
Thus the humble piece of writing
here aims to study and describe the
life and great achievements of Sha-
luo-pa(1259-1314), one of the few
famous Buddhist Translators during
the Yuan Dynasty.
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The biographies of Sha-luo-pa
(1259-1314), which are largely iden-
tical but with minor differences,
have been recorded in different
books or dictionaries, which the
Foguang Buddhist Dictionary sums
up in the entry “sha-luo-pa’as
follows :

Buddhist translator during the early
Yuan Dynasty, also named Sha-luo-
Dpa. As the story goes, be came from Hex:i
(another story says e was from_Jining
of the Western Region). He had been
shaved in his childhood to be a monk as
a disciple of Hphags-pa(=vPhags-pa),
the Imperial Preceptor of the early Yuan
Dynasty, and had been taught various
Abbisekas(zhubu guanding fa}. And
then he followed Master rDo-rje
(zhuolichi shangshi} to study
Mahdyana and Hinayana{daxiao
sheng}. After that, he was ordered
again by vPhags-pa to learn
Yamantaka(yanman dejia} from La
Wenbu. He conld narrate various pow-
ers of Buddha and was very good at
Tibetan language and understood sev-
eral other languages. At last he was
recommended by the fifth Imperial Pre-
ceptor to Yuan Shizu(i.e. Khubila:
Kbhan)and the latter ordered him to
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translate the various Buddbist sutvas
{xian mi zbu jing} which had not been
known in Inner China and bestowed
bhim the honorable title “Dabian
Guangzhi”{which means “master of
great eloquence and profound wisdom”}.

The Emperor Shizu then worried
about the corruption of the hieratic ethos
and movality. In order to check the most
corrupted Jiangnan, be appointed Sha-
lno-pa the Buddhist Governor in charge
of Jiangzhe (Jiangsu and Zhejiang)
(Jiangzhe deng chu Shijiao Du
Zongtong}. Having arrived there,
Master Sha-Ino-pa quickly reduced ex-
orbitant taxes and levies and appeased
the monks in the temples. And then he
was in charge of the District of Minyue
(Fujian and Guangdong). Having re-
alized that the ordinary monks were
suffering from the heavy service to the
too many hieratic officials, Sha-luo-pa
asked the Emperor to dismiss all the
Buddhist governors of the different
distrcts(zhulu shijiao zongtong} and
he himself retirved to live in (his
hometown) Longshan of Shanxi. At the
age of 56 in October of the First Year of
Yan-You(1314), he died calmly sitting
before Buddha. The Buddbist scrip-
tures be translated into Chinese which
have been under well preservation in-
clude “Bhai sajyagu-ruvaid ryaprabh asa

€)

ui: I S D
BEHLHITHFRBERHE R
B AERETRREZIT
o B AL H M fR o Al R A
B EEF o RHBEME —
e Kk B E F LA T
C B EREBEYE 0 AR
A EBL o AT FE T
A ra#fsttdmr FF0
TAHSN - EFERBLSEEA
(BB ELEIEHhABESE
BEFGRI) — & (EHR
BAET LW ARBEYELSARK
Stk kx) ~ (R RIRE
R&E) ~(thTBXKaGLRER
#2) (X%EEZXBAT L
EX DS RIS ENE 7
Fidmdl) =% - ©

Er

"
QT

o 3

00000000000g404o0000000000000000 O00007-65619210 129101292 00 O 07-6565774 E-maill ugbj@fgs.org.tw



oooooooi20 /20020110
oo0O/00000000001259~131400_0000
ISSNO 1609-476X

Universal Gate Buddhist Journal,

raa sapta buddba p vva pramdh ana-
guna- simtra-adhyayana-kalpa”
{(Chinese: yaoshi linliguang wang qifo
benynan gongdejing niansong yigui )},
and vPhags-pa’s “J aeya-prak asa-
sastra” ((Tibetan:Shes-bya Rab-tu-
gsal; Chinese:zhang suozhi lun ) re-
spectively in 2 wvolumes, and
“Bbaisajyagu-ruvaid ryaprabh asa
raja sapta buddha pirva
pramdh ana-gupa-s wra-adhy dyana-
kalpa-p @ja-dharma “((Chinese:
yaoshi linliguang wang qifo benynan
gongde niansong yigui gongyangfa )},
“Samvartavaprasekha-dbh aram s tra”
{(Chinese: huaixiang jingang tuoluoni
jing )}, “Buddhosnisa mah asit apatra
dharani”{(Chinese: foding
dabaisangai tuoluonijing }land
“Maifjusrijpana sattvasya-
paramartha nama sumgiti “
{(Chinese: wenshu pusa zuisheng
zhenshi mingyijing )} in one volume

respectively. (2)

But the quotation above fails to
describe the whole life of Sha-luo-
pa in detail, especially Sha-luo-pa’s
birthplace, nationality and the main
achievements have been completely
ignored or simplified. And having
based on the comparative studies of
the Chinese and Tibetan historical
sources, this paper here aims to de-
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scribe every aspect of his whole life
in order to get a better understand-
ing of the great translator.

I. Sha-luo-pa’s Hometown

Sha-luo-pa was born in 1259, but
his birthplace has been reported
differently: Some say he was from
Hexi, some say he was from Jining
of the Western Region® and the
others say he came from Qinzhou.
@ We can'’t find Jining in The His-
torical Atlas of China (i.e. HAC)(®) but
Qinzhou of the then Shanxi Prov-
ince attracts our attention because
it was located in today’s Tianshui
City of Gansu Province, the meeting
point of the longitude 105°7" east
and the latitude 34°6’ north. It stands
on the west bank of the upper
Weishui (Wei River, today’s name is
Weihe) and has Longzhou to the east,
Gongchang Lulits capital is in
Longxi] to the west, Liupan Mountain
[Tibetan :Lu-bavishin ] to the north
and Bashu [in Sichuan] to the south.
This fully tallies with the descrip-
tion in the preface of Tianshuis
County Annals (i.e. TCA):

Tianshut, once the Qinzhon Zhilizhon,
{@ Zhou directly under the jurisdiction

®
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of the Central Government} of the Qing
Dynasty, was named Shanggui of
Hanyang Jun in the ancient time. It
dominates the strategic place of Longd:
and stands by the clear water of We:
River. And it’s the center of
Guanzhong, from which, to the east you
can go to Baofeng and down to
Zhaoguang to the south screened by
Bashu. To the west, you will enter
Ganliang covering a vasty and bound-
less weald. It lies against Linpan
(Mountain)in novth and dominates the
currents vemotely. This is the so-called
Ancient Qin(zhou)thoroughly of the
land of country —the abstruse place in
the world.... (6)

Besides, all the concerned sources
record that Sha-luo-pa had retired
to seclusion for the rest of his life
by building a cottage and planting
trees since he “asked the Emperor
to dismiss all the Buddhist gover-
nors of the different districts”. As
to his retreat place, 7The General
Recordation of Monks in the Past
Dynasties (i.e.Nian Chang)vol.36
says he “retreated to Longdi” @) and
the “Longdi” here must be the same
place as the “Longdi” appearing in
the above quotation from 7CA.
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Hsing Yun records that Sha-luo-pa
“himself retired to live in Longshan
of Shanxi “. The Longshan of Shanxi
i1s a north-to-south mountain situ-
ated in the north of Qinling Ranges
and it linked Liupan Mountain in the
north. To the east of Longshan,
there is a near neighbor Longzhou
[today’s Longxian in Shanxi
Province] and to the west is Longxi
[now belongs to Gansu Province].
And Qinzhou was just in the south-
east corner of Longshan and be-
tween the two Longs[i.e. Longzhou
and Longxi] so as to “dominate the
strategic place of Longdi”. In this
way, we can firstly confirm that
Sha-luo-pa’s hometown must be in
Longshan between Gansu and
Shanxi, perhaps just a place near
Qinzhou(i.e. today’s Tianshui in
Gansu province). And we’ll authen-
ticate our conjecture by studying
“Hexi” in the following.

Hsing Yun also records that Sha-
luo-pa might be from Hexi. Gener-
ally speaking, Hexi refers to the
corridor of North Western Kansu ,
the Hexi in broad sense, big Hexi
which certainly includes Qinzhou.
But here we want to consult another
Hexi, i.e. the Hexi in narrow sense
or the small Hexi which stands for

On Sha-luo-pa(1259~1314)
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a concrete place. In HAC (vol. 7),
we still can not find such a place
named Hexi in Shanxi Province but
one located to the south of Kunming
in Yunnan Province, which is at the
meeting point of the longitude 102°6’
east and the latitude 24°2’ north and
evidently can be overlooked be-
cause it is really far away from the
“Hexi” we want to find. However,
we've really found a small place
named Hexi in the southwest of
Binxian County in today’s Shanxi
Province in China Traffic Atlas.®)
[t is about at the meeting point of
the longitude 107°8" east and the
latitude 34°9’ north. We do not know
whether the small unknown place
has been named Hexi since the Yuan
Dynasty or even before and also its
location 1s so far away from
“Longshan” that it could never
“dominate the strategic place of
Longdi”. In a word, it’s not Sha-luo-
pa’s hometown where he was born.
Then how can we understand the
“Hexi” in narrow sense? In my
opinion, it refers to the geographi-
cal location of Qinzhou: the west
bank of Weishui (today’s Weihe: Wei
River)! In other words, the “Hexi”
referring to Sha-luo-pa’s hometown
appearing in the historical sources

@

fE (B RE S St B 42 ) 28 B
TR R R PG 1T H R EE M
Wi mMARHEERMITELE —
&l TPy o MR BEILIET - RIAL
REE—-OZFEN > tiE=+HW
BEoxdgk iR Tk
E T AN E A v A AT
PHEWFEEEIET HEEE, -
TEA DBERE - BES R
> BATRE o A5 B 11 ) ®FX
7Y 4 & #1575 i R H A A AR
e SR AR ERE] T — 8 A ] 75 Y /) st
5 ERIMRERE—-OBEN
tE=tHEARERE - HMA
i 38 8 1 75 02 & 2 1T n i st
ML 3] P B9 — {5 A B A A /)
Jio MME L 0 BB E
BEILMR AR R HE > IRARE T
e B ) WO BT AL o [RIL TR B
HEVDGEE OIS - 8 E %
RE EBRERI M PEIE ? B AR
EEERIMNMBEAGE - BAR(S
D) 2! a2 o AT

00000000000g404o0000000000000000 O00007-65619210 129101292 00 O 07-6565774 E-maill ugbj@fgs.org.tw



oooooooi20 /20020110
oo0O/00000000001259~131400_0000
ISSNO 1609-476X

has two meanings: If in a broad
sense it indicates the world-famous
Corridor of North Western Kansu
which of course includes Qinzhou;
and if in a narrow sense, it indi-
cates west bank of Weishui, i.e.
today’s Weihe (Wei River). And if we
venture to suppose “Jining” is a small
place near Qinzhou of the Yuan
dynasty, Sha-luo-pa’s hometown
might be a small place named
“Jining” near Qinzhou on the west
bank of Weishui. But this is a sup-—
position for reference only.

I1. Sha-luo-pa’s Nationality

As to Sha-luo-pa’s nationality,
there is no records in the historical
sources and it still unknown to us
up to the present. If we want to
know his nationality, we'd better
firstly read a moving writing on a
send-off titled “Ode to Master of
Wisdom, the Buddhist Governor’s
Going back to South” in The Cor-
pora by Mr. Wang Qiujian (i.e. Wang
Yun), which is really endowed with
literary grace:

The Great Master, Buddhist Gover-
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nor of Wisdom from Jining family is
named Sha-luo-pa meaning Jixiang
Hui in Chinese language. He is a
Xifan, whose grandfather Xiangjia
Qzluo and father Shaluo Guany: are
both xiangxu.His family has been in
charge of translating the Buddhist scrap-
tures for eight generations until him.
The Master has been a disciple of the
Imperial Preceptor vPhags-pa for a long
time and was known in the court of
Sformer emperor (Shizu). He has been
an old friend of mine who is very good
at Buddhist literature and also likes to
read Confucianism and enjoys folk
mausic. In the first year of Yuanzhen
(1295), he was chosen by the emperor
Chengzong to be the Buddhist Gover-
nor of Jiangzhe {Jiangsu and
Zbhejiang}. In the following year, he
led all the presbyters to his temple to be
waited upon. All are talking and
Joshing....And in order to send him off
for the south the local people try to amuse
him by playing the game “yandi'er” on
the stage. We are proud of competing in
a game to write a send-off ode to his
leaving for the south, and here is mine:

It’s not easy to meet with such a re-
spected monk to be a friend,

Although sometimes the temples and zen
couch are the same.
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In the boundless world from of old,

He 15 the best one being accomplished in
power of Buddba.

The send-off boats full of wine are floar-
ing on Beihai,

Everyone are burning joss sticks to wish
him a bon voyage to the south.

The local people want to boil the tide to
contact the sea

And quickly send him to reside anew

safely! (@

This prose poem full of life tinc—
ture and romantic tinge was written
on a send-off ceremonial named
“yandie xingtai’(play the game
“yandier” on the stage)for Sha-luo-
pa in 1296, the following year after
he was chosen by the emperor to
be the Buddhist Governor of Jiangzhe
in the first year of Yuanzhen(1295).
From this prose poem, we can real-
ize not only the hard-to-part and
profound affection between the two
close friends —the author Wang
Qiujian and the Buddhist translator
Sha-luo-pa but also the author’s
high admiration for Sha-luo-pa’s
profound accomplishments in
Buddhism. In the mean time we can

On Sha-luo-pa(1259~1314)
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appreciate the respected elder
Qiyjian’s powerful and unconstrained
style and the delicate poetics and
literary talent in his writing! Of
course all this will be of much more
concern to the litterateurs; and here
we have to pay more attention to
the several sentences at the begin-—
ning of “Ode to Master of Wisdom,
the Buddhist Governor’s Going back
to South” because it has pointed out
the following facts:

First, the words “sha-luo-pa,
huayan Jixiang Hui ye”(Sha-luo-pa
meaning Jixiang Hui in Chinese
language) definitely tells us the
name “Sha-luo-ap” is not the Chi-
nese original but a transliteration
from some other particular language
which is most likely the Tibetan lan-
guage because “shes rab pa”’(a man
of wisdom) in Tibetan just means
“Jixiang Hui”(luckiness and wisdom)
in the Chinese language! Besides,
both his grandfather’s name
“Xiangjia Qiluo” and his father’s
name “Shaluo Guanyi” are not the
Chinese original but more likely the
transliteration from Tibetan: “sangs
rgyas grags and “shes rab mgon
(yig)”.

Second, it clearly states that Sha-
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luo-pa is “from Jining” and “is a
Xifan”. The “Jining” here still re-
fers to a place, as we know, places
with a name identical to the local
people’s family name can be found
everywhere. In Chinese language,
sometimes the people’s family name
originated from the place name, and
sometimes vice versa, e.g. “Zhao
Zhuang”, “Wang Cun”, and “Majia
Tun”, etc. It is also true to Sha-
luo-pa’s situation: Nian Chang car-
ries such a story: “The local people
of Hexi respected his moral quality
so much that they never dared not
call him by his given name but the
family name, and even call his dis-
ciples the juniors from Jining
Reverend.” Such a form of
address, clearly holds the family in
high esteem! As to “xifan”, there are
two meanings: One refers to the Ti-
betan district including not only
today’s Tibet itself but also the Ti-
betan district in Gansu, Qinghai and
Sichuan and it has been a different
name for Tufan or Tubo since Song
Dynasty.d) The other refers to the
nationality minorities (including
Tibetan)in Gansu and Qinghai. And
according to the historical materi-
als concerned about Sha-luo-pa’s
family “xifan” here must indicate

On Sha-luo-pa(1259~1314)
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Sha-luo-pa’s nationality--Tibetan
people.

Last, Wang Qiyjian also points out
in his prose poem that Sha-luo-pa’s
family has been an old and well-
known family of Buddhist transla-
tion “for eight generations” and calls
both Sha-luo-pa’s grandfather
Xiangjia Qiluo [sangs rgyas grags]
and his father Sha-luo Guan-yi[sher
rab mgon <yig>] “xiangxu’
[translator].@ This definitely tells
us Sha-luo-pa’s family has been in
charge of Buddhist translation to
make a living for generations. Sha-
luo-pa himself had begun his ca-
reer as an interpreter or translator
early in his youth: When the Em-
peror Shizu was taught Buddhism by
the Imperial Preceptor vPhags-pa,
he took up the post of interpreting.
And he “had been bestowed the hon-
orable Dabian Guangzhi Fashi
(Buddhist master of great eloquence
and profound wisdom) by the Em-
peror because he translated the
Buddhist sutra “so correctly, clearly
and concisely that the Emperor was
very pleased”.@® We can imagine that
one who could be the interpreter or
translator between the Emperor
Shizu and the Imperial Preceptor
could never be a person of other

K& EURWELGERAT
DI E R R - T B/
=, BYRCHMESE I RE
(sangs rgyas grags) * RWDES
Pl (sher rab mgon <yig>)HRFT -
B M RAE Y REMAR
Al T2F J(HEE) - ©
PWREAARERREETERL
fE o 1HhiH &7 % # R AR
B MR aE - BN MW
SRS GEE W S N TR g L |
"R ARKEEE R, - @R
& > HE 7S B HEiiH Bl 7 Bl o2 B
WHREER " EHFHE  FHESW
A BRE G A AARE R H AR
- MERRYEEREAME
KE - REERMERA - HRE
RIRMNEERR T A HER
R ERCHAMEBRILOE S
AERTREAEN  BKfHE £
NGB FiEEH > @MLK
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nationality but a Tibetan or Mon-
golian who “was good at Tibetan
language”. Judging by the existing
historical materials at hand, Sha-
luo-pa must be a Tibetan. Of course
at his time, certainly some Mongo-
lians lived in his hometown Qinzhou,
but no one Mongolian family had
lived there for generations like Sha-
luo-pa’s family, because Mongolians
had newly ridden to the district from
the north, holding weapons in their
hands. But on the contrary, Qinzhou
had been subordinate to Tubo
(Tibet) for quite a long time and
many Tibetans had lived there since
Tang Dynasty.®

Rgya-bod Yig-tshang records
like this: “In the ancient time while
Tubo governed by the Zanpu
(Tibetan king), many Tibetan troops
had been to Wutai Mountain during
the period of the Emperor Daizong
in Tang Dynasty and then leave
many army men called bkav-ma-
log to garrison the place bhu-ding-

On Sha-luo-pa(1259~1314)

B F5 1 X B b w2k A fth 46 2
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(P e 58 ) 8K - SRRk 3
BEMar  EEASE W
W FEZHBFEEYEIELS
- EHENMATETTHZHE
R B RERREEST - OEHAT
SRHFHEEBRASIL > 2

hu.” ® This record refers to the his- AR (FB) BEILFE(EA=)
torical fa.ct that Tipetan troops had - AH-EUREEZ T&H » £
taken China’s capital Chang’an by R L

storm for more than ten days in Oc- ARAEFFBM L R
tober of the first year of Guangde s » EEIRY - + A%
(763)of Emperor Daizong (Li Yu)in . P .
Tang Dynasty. Daizong had to es- BEZ - BELREFELRZ
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cape to Shanzhou while Guangwu
Wang Chenghong was put on the
throne by the Tibetans. And after
the Tibetan troops retreated, the
Emperor Daizong returned to
Chang’an again in December of the
same year. Wutai Mountain was the
farthest place the Tibetan troops had
entered but not occupied. As to
bkav-ma-log tribe, there has been
such a legend among the Tibetan
tribes in Gansu and Qinghai that their
forefathers were originally dis-
patched there in garrison by the Ti-
betan king and never return to Ti-
bet because they did not receive
such an order, that's why they were
called bkav-ma-log (the ones who
did not receive the order to retreat).
Maybe Sha-luo-pa was, just like
Sang-ge @, one of the descendents
of the Tibetans who had already
lived there for generations!

II1. The Brief Story of Sha-luo-
pa’s Life
In 1259, Sha-luo-pa was born in
a small place named Jining near
Qnizhou(Today’s Tianshui)on the
west bank of Wei River and in the
southwest corner of Longshan. He
was a Tibetan who might be a de-
scendent of the bkav-ma-log tribe.

SO D SRS B S R 0 (E G R AN -
R IEIS W E > BH ~ &
wok R AR vE A o HoH e R T
HELIREHT —& » KREIK
[al &y < 10 8 T E B EGE S £
W TE R W B IS R o A ER YD
EEkkitmE T WK - o]
AR EEBREENRE > AR
#F—1 - ®

()74 7 5 & 23 B

—ZHANF o PDEEEEEA
A TP B LUV R R TE R T S A RN
(FRKM) KRB ERS - °
REE R I RS - Bk -
YR R EE ARG T A EE

(16)

00000000000g404o0000000000000000 O00007-65619210 129101292 00 O 07-6565774 E-maill ugbj@fgs.org.tw



oooooooi20 /20020110
oo0O/00000000001259~131400_0000
ISSNO 1609-476X

Sha-luo-pa’s family was an old and
well-known family of Buddhist
translators.” His grandfather
Xiangjia Qiluo[sangs rgyas grags]
and father Shaluo Guanyi [shes rab
mgon (yig)] are both xiangxu.His
family has been in charge of trans-
lating the Buddhist scriptures for
eight generations until him.” @)
There were four brothers in his
family; he was the youngest one.

When Sha-luo-pa was born,
vPhags-pa was 25 years old and had
already followed Khubilai Khan. In
Novemver of the same year,
vPhags-pa accompanied Khubilai
Khan to Beijing and stayed there
until the summer of 1264 when he
planned to leave for Saskya for the
first time. Thus Sha-luo-pa could
not meet with vPhags-pa and
Phyag-na-rdo-rje before 1264 when
he was 5 years old.

In 1264, Sha-luo-pa was 5 years
old. In the summer of the same year,
vPhags-pa Guoshi(State Preceptor)
and his younger brother Pavi-len-
dbang Phyag-na-rdo-rje were or-
dered by Khubilai Khan to leave
Beijing for Saskya to accomplish
Tibetan administrative organization.
They took no more than one year to

On Sha-luo-pa(1259~1314)
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arrive at Saskya Temple in the Ti-
betan new year of 1265. On the way
back to Saskya, vPhags-pa could
have the chance to receive the ju-
venile Sha-luo-pa who was then
about 6 years old to be his disciple
when they passed Qinzhou in the
district of mdo-smad. That’s why
there i1s such a record in the his-
torical sources that Sha-luo-pa
“had been shaved in his childhood
to be a monk as a disciple of
vPhags—-pand and had been taught
various Abhisekas “.@®

Then vPhags-pa led him to
Saskya with him. And in Saskya from
1265 to July 1267 when Phyag-na-
rdo-rjepassed away, Sha-luo-pa
followed Master rDo-rjeli.e.
vPhags-pa’s younger brother
Phyag-na-rdo-rje] to study
Mahayana and Hinayana and other
sutras, Tibetan letters as well and
got the secret essentials from him.
Phyag-na-rdo-rje was also a
great master of profound knowledge.
“At 6 years old, he followed Bud-
dhist Master Saskya Pandita to the
Mongolian district (Liangzhou). In his
childhood, he began to learn Tibetan
letters. He was initiated by the uncle
and nephew, i.e. Saskya Pandita and
vPhags-pa to be a monk (guanding)

LEREGET ENT - W2 EE
Xk EgEnRy RS - NEEAX R
HIHE FE o B i st & Y RN T
AR ANBRNBERY FORE R
7€ A Ek Bt T R B
o BB B BRI N - B
WETHZIR -

BE - N EE M2 T E
MW REE—"AAEE—-2A
tFEABHSTHERTR L
X ZE SRR (Bl rdo-rje » BN
BEZHEHRLT) LEEA/NE
Fhik o EHFEXT > EEWE
LB - OBHREERZE— LR
i KA - " RN BRI B 1R
REMET R ERTES G T o fdh
T BN & PF R s S 0 Bk EAIE
(BIREHEAI N EE) HHEEH I
i T RS G U E
TR H AR o QFE SN A X
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and learned many Buddhist teach-
ings from them so that he was ac-
complished in Buddhist Tantras and
many other sutras.” @ During the
time at Liangzhou, Go-dan[Kuo
Duan] had particularly arranged
Phyag-na-rdo-rje to study Mongo-
lian language and wear Mongolian
costume and then marry a Mongo-
lian princess and so on. So we are
convinced that Sha-luo-pa had not
only learned Buddhism but also
Mongolian language from Phyag-
na-rdo-rje. In the mean time Sha-
luo-pa must have strengthened his
Tibetan language under the instruc-
tions of Phyag-na-rdo-rje.

Sha-luo-pa was certainly brought
to Beijing when vPhags-pa went
back there in 1269. That is to say,
Sha-luo-pa had begun his life of
learning Buddhism in the capital
when he was 11 in 1269. Only in
this way could he have a chance to
be recommended by vPhags-pa to
La Wenbu to study Yamantaka
[Yanman Dejial and received the
secret essentials from him.@) Be-
cause Sha-luo-pa was young and
clever, he had learned Buddhism
successively from vPhags-pa, rDo-
rjie(i.e. Phyag-na-rdo-rje), La
Wenbu and had made progress so

On Sha-luo-pa(1259~1314)
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quickly that he could not only ex-
plain various Buddhist sutras but
also be good at Tibetan and many
other languages and scripts. Be-
cause he was so talented and eru-
dite he could be the interpreter when
vPhags-pa taught the Emperor Shizu
Buddhism during the period of time
from 1269 to the May of 1271. And
therefore he was respected very
much by the people of his
hometown:

When the Emperor Shizu was taught
Buddbism by the Imperial Preceptor
vPhags-pa, Sha-luo-pa was ordered by
the Emperor to be interpreter. Sha-luo-
pa had been bestowed the honorable
Dabian Guangzhi Fashi (Buddhist
master of great eloquence and profound
wisdom)by the Emperor because be
translated the Buddhbist sutra so
correctly, clearly and concisely that the
Emperor was very pleased. The local
people of Hexi respected his moval qual-
ity so much that they never dared to
call him by his given name but the fam-
ily name, and even called his disciples
the juniors from Jining Reverend. @)

Sha-luo-pa was 13 years old in
1271. And in May of the same year,

% T H AR S o R
ALk 2 A M > S B ( ATRETE
—ZAh~—Z4E—FhaA) &
ES 5 Al Ko 1 iH 52 77 5% G b R R -
filL ' LR EE > KT Bk 52 B 1 B
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vPhags-pa went to live in Lintao and
Sha-luo-pa followed and waited
upon him. In March of 1274, being
escorted by the Prince Jim-ging,
vPhags-pa went back again to
Saskya and 16 year-old Sha-luo-
pa must also have followed and
waited upon him there. On the way
to Saskya, Prince Jim-ging repeat-
edly begged vPhags-pa to teach him
Buddhism, which was interpreted by
Sha-luopa. And while vPhags-pa
taught Jim-ging “Shes-dya Rab-tu-
gsal”, Sha-luo-ba “was waiting upon
them as an interpreter all the time.
And he understood sutra so correctly
that he translated it into Chinese to
be transmitted to the world.” @

Sha-luo-pa had been waiting upon
vPhags—pa as his disciple until 1280
when the latter passed away. But
it's not clear where Sha-luo-pa was
from 1281 when he was 23 to the
year(1291)the Imperial preceptor
Jialuo Siba Wojieli(Grags pa Vod zer)
recommended him to Emperor Shizu
to translate various tantras.@) Maybe
he was still in Saskya, or maybe he
had come back to Beijing.

The Imperial preceptor Jialuo Siba
Wojieli (in Nian Chang)was also
transliterated into Qila Siba Wojie'er

On Sha-luo-pa(1259~1314)
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in YA corresponding to the Tibetan
original Gras pa Vod Zer (today's
Chinese transliteration is Zhaba
Wose). He was the fifth Imperial
Preceptor from 1291 to 1303 during
the Yuan Dynasty.@) That is to say,
Sha-luo-pa could not be recom-
mended to Khubilai Khan to “trans-
late various tantras” at least until
1291 when he was 33 years old. We
are not sure where he was druing
the 10 years(1281-1291), maybe still
Saskya, maybe Beijing.

Since he was “ordered by the
Emperor Shizu to translate the vari-
ous tantras”, Sha-luo-pa had been
staying in Beijing for five or six years
(1291-1296). And then he was sent
to Jiangnan by the Emperor to be
the Buddhist Governor in charge of
the Jiangzhe District to check the
monks’ corruptness there.@

The Nian Chang record tells us:
“The monks’ official system was
very flourishing at that time, but the
monks’ ethos were corrupted. The
local bureaucracy were always
harmed by the monks, not to say
defend themselves from the invad-

fii5e - By grags pa vod
zer » SERILEED - FTHE
AAE AL - R — Z—F
—=Z0Z=%  -Qt@E#R  £H
BR——_hL—FE PRE=1+
R TREM R E R AL
FEREEEE LA E ) - HLRTRETH/
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ing outside. The moths and car-
buncles could not be thoroughly
wiped out and the bad situation was
even much more serious in Jiangnan.
”@ In fact, this is a true portrait of
the deviltry of Yanglian Zhanjia, the
Buddhist Governor who was sup-
ported by Sang-ge, the powerful
minister in Khubilai Khan's court.
Yanglian Zhenjia’s evil deeds have
been described in particulars in
Shilao Zhuan (Buddhist and Daoist
Biographies) recorded in vol. 202 of
the VA:

Yanglian Zhenjia, was once appointed
by the Emperor Shizu as the Buddhist
Governor in charge of Jiangnan. In or-

der to collect the jewelry and treasure,

he had dug 101 tombs of the former
imperial Zhao family and of the min-

isters of the Song Dynasty at Qiantang
and Shaoxing. He had killed four ci-

vilians and accepted innumerable mis-

tresses and treasures as gifts. Besides,

he had seized or purloin by force lots of
property: 1700 tael of gold, 6800 taels
of silver, 9 jade belts, 111 jade ar-
ticles of big or small sizes, 52 preces of
sundry cowry, 50 taels of big pearls,

116200 ingots of money and 23000
mu of farmland....

On Sha-luo-pa(1259~1314)
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Although Yanglian Zhenjia was fi-
nally sentenced to death in the early
29th year of Zhiyuan(1292),® yet the
monks’ ethos had not been improved
and “the court had long been look-
ing for a capable one to check it”.
Then Grags-pa Vod-zer recom-
mended Sha-luo-pa to the Emperor.
Sha-luo-pa had made outstanding
achievements and the monks’ ethos
had been greatly improved since he
went to his post. And then he was
again appointed the Buddhist Gov-
ernor in charge of Fujian (and
Guangdong). When he found out that
the ordinary monks were actually
suffering from the heavy service to
the too many hieratic officials, Sha-
luo-pa asked the Emperor to dis-
miss all the Buddhist governors of
the different lus[zhulu shijiao
zongtong] and he himself retired to
seclusion in (his hometown) Longdi
for rest of his life by building a cot-
tage and planting trees. But in the
years of Zhida in Yuan Dynasty, he
was recalled back to the Capital by
the prince and conferred the hon-
orable title “Guanglu Dafu Situ” by
the Emperor. His honesty and just-
ness were well-known in the world.
This is also recorded in details in
Nian Chang ®
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Judging by the “Ode to Master of
Wisdom, the Buddhist Governor’s
Going back to South” in vol. 22 of
Wang Yun, we can find out that Sha-
luo-pa went to his post as the Bud-
dhist Governor in charge of Jiangzhe
in 1295, but he had come back to
the capital in the next year(1296).
When he planned to go back to the
south, his close friend Wang Yun
(Qiujian), one of the famous
litterateur Yuan Haowen’s students
had written the above mentioned
send-off prose poem to him in 1296.
But the exact time when Sha-luo-
pa went back to the south might be
later than March of the first year of
Dade(1297), because in the same
month Sha-luo-pa had a faint scent
poem meeting with the intellectuals.
@At that time, the Gentleman
Qiujian was 71 years old while Sha-
luo-pa was 39.

However, there is a slightly dif-
ferent record about the time Sha-
luo-pa went to his post to be the
Buddhist Governor in Miao Zhou:

At that time vPhags-pa was the Impe-
rial Preceptor. The monks’ official sys-
tem was very accomplished, yet the
monks’ ethos had been seriously

On Sha-luo-pa(1259~1314)
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corrupted. The local bureancracy were
even bullied by the monks, not to speak
of defend them from the foreign
invading. Whenever the Emperor Shizu
talked about 1t, he was worried very
much and wanted to appoint a capable
one to improve the bad situation. Later,
Sha-lno-pa was appointed as the Bud-
dhist Governor in charge of Jiangzhe
and sent off by the Emperor Shizu
himself! Having arrived there, Master
Sha-luo-pa quickly reduced exorbitant
taxes and levies... G

We have mentioned above that it
was the fifth Imperial preceptor
Grags-pa Vod-zer who recom-
mended Sha-luo-pa to the Emperor
to translate the Buddhist tantras and
the Emperor Shizu was still alive
then. Maybe the time Sha-luo-pa
was appointed to be the Buddhist
Governor of Jiangzhe was earlier
than the first year of Yuanzhen or
even in the Emperor Shizu’s time;
but it's impossible that he was”sent
off by the Emperor Shizu himself”.
Even if “the Emperor” really sent
him off on his leaving, “the Emperor”
must be the Chnegzong Tiemu’er,
the third son of Jim-ging.

When was Sha-luo-pa appointed
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again to be the Buddhist Governor
in charge of Fujian (and Guangdong)
after he had returned to Jiangnan in
1297 from the Capital? As to the
question, we can only make some
conjectures and so far have no suf-
ficient historical evidences. As we
know, the preface at the beginning
of Chinese version of Shes-bya Rab-
tu-gsal was written by Lian Fu of-
ficially titled “Zhenfeng Dafu
Tongzhi Xing Xuanzhengyuan Shi”
in the Yuan Dynasty. Lian Fu said
the preface that he got to know Sha-
luo-pa in Fujian and they “became
close friends with affection like
brothers” so that Sha-luo-pa asked
him to write a preface to his Chi-
nese translation from vPhags-pa’s
Tibetan original Shes-bya Rab-tu-
gsal. Later, Lian Fu transmitted the
sutra to Master Guan Zhuba, the
former Senglu (a kind of monks’ of-
ficial position) who, while compiling
it into the Yuwan Tripitaka, asked Ke
Ji, the former Buddhism teaching
monk of Bao’en Temple of Jizhou
Lu, to write a postscript to it. Ke
Ji's postscript was signed in Octo-
ber of the year Bingwu of Dade in
the Yuan Dynasty (1306). Lian Fu's
preface must be written earlier than
Ke Ji's postscript, maybe in 1305 or

On Sha-luo-pa(1259~1314)

L 7T A & DGR I o] By U e 2 <5
e BE B RE M RO W 7 ¥ Ik 3R AT I AE
PER e R > b SE SR RE -
fzn:E - (k) EREASE
A JCIE & K K R AT B o Be 5 BR
RAT# P X > A B g AT
AR TREMER BEE
iy o KLY R ARG fth R P aE
Z (PG ) U7 - R ERE R
(52 P R G ) 18 22 AR UL 14 8%
EVAWN TR &3 AL PN -
fRF 38 71 V4 BT &5 N B% B A R URLSF
HRBELEFHE  REBEZFHE
R RERTF(—=0R) £+H -
FRENFEROABLEERZE
P REEER—=0O R HF R
Al o El 2 > ¥ S HEFEE A
R ENRREELE—-=0R%F
HEER L RILHER - DB
ExFHREE-—"AEF (=T
B) A LTI e FETL T R A A
BMEZK  XWEREEFRE
BOREME o A i A Bl BR R AH R -
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even earlier. In other words, it must
be before 1305 that Sha-luo-pa got
to know Lian Fu in Fujian. Therefore,
Sha-luo-pa could not go to his post
of the Buddhist Governor in Jiangnan
until 1297 when he was 37 years
old. After he had improved the se-
rious situation there, he was again
appointed the Buddhist Governor in
Fujian where he got to know Lian
Fu. After he had asked the Emperor
to dismiss all the Buddhist gover-
nors of the different lus, he himself
might “retire to seclusion in (his
hometown) Longdi” in 1305 (the 9th
year of Dade in Chengzong’s time)
when he was about 47. If we divide
the period of time when Sha-luo-
pa was a Buddhist Governor in
Jiangzhe (Jiangsu and Zhejiang) and
Minyue (Fujian and Guangdong)
into two parts, he must be appointed
in Minyue after 1300 and in the new
century. But there is no record about
the exact time in the historical
sources and this is just a conjec-—
ture for reference only.

When Sha-luo-pa decided to re-
tire to seclusion in (his hometown)
Longdi, his friend Cheng Jufu
(Xuelou) had written in Beijing a
send-off poem titled “Song of Situ
and Buddhist Master Sha-luo-pa’s

HEERERMEMRLIE > ATRER —
ZORFE(W+tE £ TERE
B o A0SR VDR A W i R N
RO RERT — 2 B VG5 > L
FEEHIL(—=00%) Dk ¥
SERREF AR - HEER
fE s EgR R - B U HEH -
25 -

W B BRI - BR AT AT
(FE4ER0 R (S ELIH
x o XN EGNREEET
WEEEFA AL - 2EAL
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On Sha-luo-pa(1259~1314)

Retiring Back to Qinzhou” highly B RS ML 3k T MM o R

praising his moral quality, scholarly

attainments and boundless benefi- & HEFHIERE KT - EH (X A&

cence and chanting their close and VIR T i T B 2N ) ¢

true affection with deep feeling:

The Buddpist Master Sha-luo-pa from
Qinzhou might be Kumar ajiva GDin
his previous existence.

He has read five cartloads of books and
15 well versed in both Confucianism and
Buddbism.

The Emperor heard of him and ordered
him to court and found him the most
proficient in Buddhism.

He understands thoroughly other
people’s words and expresses himself
wisely and correctly.

His great works are magnificent like
both rosy clouds and the Yellow River
from Kunlun Mount,

Which 15 flowing vast and mighty and
coloring the respected essence of Bud-
dhist sutra.

He was ordered by the Emperor to
translate Buddhism so perfectly thar
every difficult word was carefully
Studied.

His beneficence is boundless and his
translation is wonderful just like
Saddbarmapundarika-swra.

(29)
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The high officials and noble lords, just
like floating straws, try to be close to
him but he himself goes away.

The blue sky is boundless but time
limited, when will he be back to drink the
spring tea with us 239

The time for Sha-luo-pa’s retire—
ment in Longdi was not very long. If
he went back to his hometown in
1305 when he was 47, he could only
have stayed there for three or four
years because “in the years of Zhida
of Wuzong’s time, he was recalled
to the Capital and conferred the hon-
orable title Guanglu Dafu Situ”.@)
The years of Zhida, began in 1308
and ended in 1311. “The Emperor
Renzong (1311-1320 on the throne)
had learned Buddhism from Master
Sha-luo-pa before. And as soon as
Renzong was on the throne, he asked
Sha-luo-pa to live in Qingshou
Temple in Beijing to translate the
secret tantras” and then “ordered
all his Buddhist translation to be
carved and published”!@ Thus Sha-
luo-pa began to live in Qingshou
Temple in 1311 when he was 53years
old. And he passed away later in the
temple on October the 5th in the first
year of Yuanyou of Rezong’s time

RERGAFE BRI
AT &

ﬁ%aﬂ X AT B AR 2
ﬁéu

¥ IR [0 305 3 BE K B9 IRF R G R
B ORZE—=Z0HFE( N+t
B) EEIHERES > MEZRT =
EIWUE - I—=ON\#E ki - &
ERETEXRY  BEEERE 0 F
Bk KK AE - DERFHT
BN —=ONF > Bt—=——
Fo TLEEW(—=Z——~—=
ZOFERD BEERECH - Bk
R MAZE > BB XAE &
Wk FHMEREREST, 0 o
HI#BLMBERITZ, - ®H
b WRER —=—%F (A +=
w) R EB ST - HEEHITE
(—=Z—m) +HAAHRBERIER
ik ZFEAR+EAN-HZE A0
BERBRTHLITBERTZ

g

E
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(1314)when he was 56 years old.
However, some scholars misunder-
stood the Chinese record “zhao gong
suoyi jie ban xing zhi” (the emperor
ordered all his Buddhist translation
to be carved and published)to be
that all his Buddhist translation was
finished in this period (when he lived
in Qingshou Temple)!@

Sha-luo-pa was famous for his
Buddhist translation and was a great
translator “who translated more than
others and enjoyed high reputation
in the Yuan Dynasty” @). He had ex-
perienced the eras of four emper-
ors ( Shizu, Chengzong, Wuzong and
Renzong) in the Yuan Dynasty and
enjoyed great fame in the govern-
ment and the public. He was deeply
respected by everyone for his hon-
esty and justness. Many famous
people regarded him as both teacher
and friend.@ When he was ill in bed,
the Emperor Renzong ordered to
“bestow 10000 ingots of Zhongtong
banknotes on him for medical treat-
ment” and the Shen Prince of
Taiwei [Taiwei Shen Wang] him-
self went “to visit him in illness”.
When he passed away, the emperor
“again bestowed lots of money for
his funeral” and “dispatched per-
sons to send his body to his

On Sha-luo-pa(1259~1314)

ERMATERHEE( EHES
) E—RHISERK ! 6

VREDFRMmWEE - 2
PR LB % HE 4 ) QDAY
A — BT - kR - K
o CEHEY AT RA
IEEHER  REBEZIAL  #FZ
HEAREEREAL - BV EE
IREE DR E T ARB R
fREREEEE > KRLEE BRI
PR, - WREZR - " XHE
DiksZes ) » I T E B KRR
ZEIE | > QR RAMEE R TEFT &

E==
A~
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hometown”. @) All this above clearly
indicates that Sha-luo-pa was very
respected by the imperial court of
the Yuan Dynasty!

Sha-luo-pa was really the most
famous Buddhist translator in the
Yuan Dynasty. Cheng Jufu (Xuelou)
said that “he translated Buddhism
so perfectly that every difficult word
was carefully studied”.@ And in or-
der to commemorate Sha-luo-pa, his
disciples had established a pagoda
with a epigraph by Yunlu Honggong
of Shou’an Mountain, which highly
and completely summarizes Sha-
luo-pa’s translation and compared
him to the famous Buddhist trans-
lators Kumarajiva and Xuanzang

(about 600-664)!@

[NOTES]

(D Such as Ru Xing, Ming He, Nian Chang
and Miaozhou, etc.

@ See Hsing Yun, vol.Il, p.2928.The title
punctuations have been added by the

writer here.

¥ G E5 5L 77 T U A% 1 H B
RMER - HER(FHE) MM
EERER O BEPREE - MmTEED)
J115 @K TRE/NER  REY
BMEMARTHEREDRE
B OERREBEFLINERE QA
18 &% S8 H 5% A 5 2 F T 58 B
= EREHE - BB R (=
W~y —=; =8 =HA0O0~I
O EBXEE (KAROO~ARAM)
SRR VAR S N TR EE i
@

(5E%)
QA 412~ ATRREFF -
Q4 RLETKRK T FA

AR 5l X F oy E L IRAR 5]
& P o
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(@ The same as note 1 on p.1 of this paper.

@ See Cheng Jufu, vol. 29, folio. 17A.

® HAC, vol. 7.

(® The preface of TCA was written by Ye
Yifei from Fujian in December of 1939.
The “Zhaoguang” in the above quotation
passage would like to refer Zhaohua and
Guangyuan in Sichuan Province.

(D Miao Zhou copies the same record just
from here in Nian Chang.

CTA, pp.29-30.

© “Ode to Master of Wisdom, the Bud-
dhist Governor’s Going back to South”
is recorded in Wang Yun, folios 9B-10A,
vol. 22.

(0 Nian Chang, vol.36, folio 67B.

@D “Xifan Gasiluo” was also called “Xifan
Gasiluo” in Song Dynasty; “Tufan zhu
Xuanwei Shisi” is also called “Xifan Zhu
Xuanwei Shisi” in YA(Yuanshi); Huayi
Yiyu of Ming Dynasty translates the Ti-
betan word “bod” into “Xifan”; “Xifan
Zhu Wei” in Ming Annals refers to the

On Sha-luo-pa(1259~1314)

@RED -

D4 RAEEX  F_t+hE B
+tE A -

©FLE > FLtH/( T - A
#) -

©tBEEwEHR(RAKBIE) EER
X(RE=+AF+-AMEHE
e fF) - EENTBE M
Tl Bt R T -

@ P 3 AR ©

®(rARAER) » =T~
=+®-
OIET UYL LT SESS E1

AERK > "LEAKE LK
"EEAHE, (Le)Eia
AR LT EBEERS
ik a s AR (FERFESE)
MBI F bod FR"EFH, S
(A )" &&HH, A4 4HH
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Tibetan district in today’s Gansu and
Qinghai provinces. Sha-luo-pa’s home-
town Qin Zhou really belong to Xifan, i.e.
the Tibetan district in Gansu and Qinghai.

@ In China translation has been needed

since the remote antiquity. There is such
a record in Liji-Yanyu Wangzhi ,“Peoples
in inner China, Yi, Man, Rong and Di could
not communicate with each other be-
cause of their different speeches and
various habits. And if they wanted to ex-
press to and exchange with each other,
they need the help of the translator who
was then called ‘ji’ in the east, ‘xiang’,
‘diti’ in the west and ‘yi’ in the north.”
Here the ‘ji’, ‘xiang’, ‘diti’ and ‘yi’ are
synonyms of “xiangxu”, an official who
knows different languages and which was
recorded as early as in “Zhouli Qiuguan
Sikou”and then explained by Jia Gongyan
of Tang Dynasty to be “interptrete or
translate something into another language
or vice versa” in his “Yishu”. Apparently,
“xiangxu” means “translator” or “inter-
preter” here. Also see Luo Xinzhang ed.
Collection on Translation [Fanyi Lunji],
Commercial Press, Beijing, 1984)p.10.

HEREBLEORABE -
BRI AEMNET BN H
%, BHFEBRARE °

DF AL REARA TH

FXE (B TEHRIHE
AR TFYR R # - &
Ko BFZR o TELB
EARAE 0 A B
x7zaF &Hrxaf > dBFA
K¥ o T EaFE S EREGF
KR -FHILBABEFTHE
ZA e EHFR XA G iEE
Bk FroABiELE%RBRAT
Tk E o LA eET £
FIZEABERACAME KF
AE) BABETHEIE H
BEB  EREAZHES(R
en ) 23 E > TER S o Bk
TEREABREL - BRmH A
F$ % A8 E - LBEHES
(BFRE)(AFHer e — A
AWHE)E+E -

AF F==t+~A%F~++LtHE
B o
D(#E)F—~——B&K: "%
Mo BEEME s ER(ASH

@3 Nian Chang, vol.36, folio 67B.

(D See Ci Hai (Extra Large Dictionary )
p-1612: “Qinzhou, the name of a zhou in

34
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Jin Dynasty, the capital firstly was located
in Ji Xian(today’s east of Gangu of Gansu)
and then moved to Shanggui(today’s
Tianshui). ...In the years of Baoying in
Tang Dynasty, it belonged to Tubo and
was then reoccupied in the 37 year of
Dazhong in Tang Dynasty. After that, its
capital moved to Changji (today’s north
of Tai An). But in Song Dynasty, its capi-
tal moved to Tianshui again. In the years
of Yongzheng in Qing Dynasty, it was
turned to be Qinzhou Zhilizhou(a Zhou
directly under the jurisdiction of the Cen-
tral Government).” It’s clear that
Qinzhou’s capital was in today’s Tianshui
during Yuan dynasty.

1 See Rgya-bod (1985), vol.l, folio 195B;
Rgya-bod (1986)p.167.

(0 See Rgya-bod (1985), vol.I, folio207A;
Rgya-bod (1986),p.179.

(D See Wang Yun, vol. 22, folio 9B-10A.

(3 See Nian Chang, vol.36, folio 67B.
Qinzhou was a place that vPhags-pa had
to pass when he went o Beijing from
Saskya or vice versa. On the 10th of
October in 1268, he wrote there a letter
to the prince Qibi Tiemu’er when he

On Sha-luo-pa(1259~1314)

WHLSR) ~#HBHBEIH( KK
) o eeeee EERFPALE X
b= (AWR) KB BB R
Z( b%%xk RBEXRK
) o HFEEMRBEIMEM - T
RABEMEERKT

B(ERELEI(—ANE) H— >
F—HAEEB: (E&RLEI—
AANSR) » H—~tH -

®(ERELEI(—HAANE) H—
F—OtEBA: (E&RXLE)(—
ANR) > F—LEHE -

OxE F=—+="FHLEB ~
+EA -

BAEF A=+ FxT XA
BeARMRANBEHERYLEZ
o ——ANFE+ A+ BRHK
YABRTRFPHRBKSE LT
Bx sl BE K 52 o
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went back to Beijing from Saskya.

See Hsing Yun, vol. 11, p.2928; Nian
Chang,, vol.36, folio 67B.

@0 See Saskya (Chen 1989), p.170.

@) Nian Chang, vol.36, folio 67B records
the following: “There was a very re-
spected monk named La Wenbu who
was famous in the world for his essential
tantras of Yamantaka. The Imperial Pre-
ceptor sent Sha-luo-pa to learn it from
him. And La Wenbu was so pleased that
Sha-luo-pa was more talented and prom-
ising than his compeers that he taught
him all the secret essentials. And then all
the maharajas and panjandums who de-
cided to study Yamantaka came to learn
from him. Also see the attached biogra-
phy of La Wenbu recorded in Ru Xing.

@ See Nian Chang, vol.36, folio 67B.

@) See the preface by Lianfu at the begin-
ning of the Chinese version of Shes-bya
Rab-tu-gsal. Also see Wang Yao(1992),
pp-128-129.

@) Nian Chang, vol.36, folio 67B records
like this: “Because of Sha-luo-pa’s talent,
the Imperial Preceptor Jialuo Siba Wojili

OEETKREF > W F =t
B AT A=+~ %+
£EB -

@ (R 2 Y(R—AAR)
%—t0%7 -

DA BERER) E=T5 F
~t+EEAB#HK: "HAFLEELER
mERBR(R) FEERZ
2 AMEAY - FEHYAIES
ik BEFAARMFEESER
P EABERZ ARE
NRA LA EEHFEAN
g REPF R(KHA
g% ) iR -

@a%  K=+x FAt+ER
B o

BRAE o) EFRALETRA
FX o wiFsmMELEAEE (BR
XEFEE)FE—A~—ZR
E °

D(HARREK) E=+ F
~TEtEBR: TH#AEIE
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recommended him to the Emperor Shizu.
And the Emperor ordered him to trans-
late the various secret tantras to be trans-
mitted in the world.”

@) Miaozhou incorrectly records the Impe-
rial Preceptor who recommended Sha-
luo-pa to the Emperor Shizu as vPhags-
pa.

@6 ”Ode to Master of Wisdom, the Bud-
dhist Governor’s Going back to South”
in vol.22 in Wang Yun states that Sha-
luo-pa was chosen to be the Buddhist
Governor in the early first year of
Yuanzhen(1295), and Wang Qiujian wrote
his send-off “Ode” in the following year
(1296). But another prose “Preface to the
Faint Scent Poem Meeting” in Wang Yun
signed the time to be the March of the
first year of Dade(1297). It’s probably
that Sha-luo-pa was appointed as the
Buddhist Governor even earlier (perhaps
earlier than the years of Yuanzhen or dur-
ing the time of the Emperor Shizu).

@) See Nian Chang, vol.36, folio 67B.

@ See: Studies on Buddhist and Daoist Bi-
ographies in the Yuan Annals (Yuanshi
Shilao Zhuan de Yanjiu ).

@) See Nian Chang, vol.36, folio 67B.

On Sha-luo-pa(1259~1314)
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BIEENE > SN -

PEEX X 2 BDE T ANTFE
BYRBRECFLYFHFITLENS
BRERE) R

@(RME2R) F(EBHEMH,E G
mR)R REHTAM(—
—hE)HELEE  AF(—
—RN) EREMERFARE
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R)BEMEH -

@%ﬁ”é‘ +x % A e ol
B -

37

00000000000g404o0000000000000000 O00007-65619210 129101292 00 O 07-6565774 E-maill ugbj@fgs.org.tw



oooooooi20 /20020110
oo0O/00000000001259~131400_0000
ISSNO 1609-476X

Universal Gate Buddhist Journal, Issue 12

@0See Wang Yun, vol.22, folio 9B-10A: “Ode
to Master of Wisdom, the Buddhist
Governor’s Going back to South”; Wang
Yun, vol. 42, folio 14B-16A: “Preface to
the Faint Scent Poem Meeting”.

@D See Miaozhou, p.9.

@ Kumarajiva(344-413; another saying is
350-409.Tibetan: Ku-ma-ra),famous
monk and Buddhist translator in Later Qin
Period.

@)The full writing is recorded in Chen Jufu,
vol. 29, folio 15A.

@See Miaozhou, p.9; also see Nian Chang,

vol.36.

@ See Nian Chang, vol.36, folio 67B.

@ P.C.Bagchi(1947), p.137.

@ Lu Jianfu(1995), p.540.

@ See Nian Chang, vol.36, folio 47B-48A.

@9 See Nian Chang, vol.36, folio 67B-68A.

@0 See Cheng Jufu, vol. 29: “Song of Situ
and Buddhist Master Sha-luo-pa’s Retir-

N4ALEE £=—+= > FHLEB
~+EHA > (ZBRGEHEFHSG
£)#wt= F+twAB~
+RRACHEFCR) -

YA FRE -

@& B B4+ (Kumarajiva @ 344-
413;—3 350-409 5 #&F L Ku-
ma-ra), % &8 F L 5% Fo i
E@MER -

RDEXFRAREL AT+ K>

@Y FALA AT A
=+

®EF A=+~ FNTER
Bu

®FEA(—AmE) > F—=%
:é\'o

DeEB(—ARALE) > FEWO
'ﬁo

BeF H=t>x  Fw+LEB
~@+AEA -

AT A=+~ F~+LtEB

~>x+AEA -
WAz X At (E /IR
BikEEEMN) o
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ing Back to Qinzhou”.

@D See Nian Chang, vol.36, folio 68A.

[ ABBREVIATION]

1. Cheng Jufu: The Corpra by Mr. Cheng
Jufu [Xuelou (Xiansheng)Wenji](100 vol-
umes in 10books in all)by Cheng Jufu
(Xuelou)in the Yuan Dynasty, kept in the
Branch Library of National Library of
China in Beijing. It was printed in Shang-
hai according to the original of the Ming
Dynasty kept in Jiangnan Library.

2. CTA: China Traffic Atlas, edited & pub-
lished by China Cartographic Publishing
House, 1993.

3.HAC: Tan Qixiang(chief editor), The His-
torical Atlas of China (8 volumes), Car-
tographic Publishing House, 1982. Here
we just refer to volume 7 which covers
the Yuan Dynasty Period and the Ming Dy-
nasty Period.

4. Hsing Yun(Ven. Master): Foguang Bud-
dhist Dictionary , supervised by Master
Hsing Yun, Chief-edit. By Ci Yi. 3 vols,
6984pp.(vol. 1: pp. 1-2326; vol.2: pp.
2327-4660; vol.3: pp. 4661-6984)
Foguang Publshing House, Taiwan, 1989.

On Sha-luo-pa(1259~1314)
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5. Nian Chang: The General Recordation
of Monks in the Past Dynasties [Fozu
Lidai Tongzai] by Nian Chang in 1341 in
the Yuan Dynasty 36 vols (in Pinjia Jingshe
Edition).

6. Lu Jianfu (1995): The History of Chi-
nese Tantras, China Social Science Press,
1995, 718pp.

7. Miaozhou: Miaozhou Fashi, ed: History
of Mongolian and Tibetan Buddhism
(with a preface by Wu Peifu in 1934),
vol.l, p.9. Manifold kept in the Library
of the Central University of Nationalities.

8. Ming He: Supplementary to the Famous
Monks’ Biographies by Ming He in 1640
in the Ming Dynasty. 26 vols.

9. P. C. Bagchi(1947): P.C. Bagchi,
“Chang so che lu (Jneya-prakasa-sastra)
—— An Abhidharma Work of Saskya-
Pandita of Tibet” in Sino-Indian Studies,
vol.2, Calculta 1947.

10. Rgya-bod(1986): Rgya-bod-yig-tshang-
mkhas-pa-dgav-byed-chen-mo-vdzin-
gling-gsal-bavi-me-long -zhes-bya-ba-
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